
Zapiski 

Padova na čelu slavističnih študij 
v Italiji. 

Padova, ki se je po svetovni 
vojni prva pozanimala za slovanski 
svet in stopila z njim v ožje stike 
(Institut slov. filologije — 1921), de
jansko še danes zavzema vodilno 
mesto med italijanskimi slavistični
mi krogi. Odkar je v Domu in svetu 
(1. 52, str. 125) izšlo Pismo iz Padove, 
moramo z veseljem beležiti precejš
no razširitev in poglobitev dela. 

Prvi in najvažnejši dogodek v 
akademskem letu 1940/41. je vseka
kor ustanovitev nove stolice za srb-
skohrvatski jezik in literaturo; pro
svetno ministrstvo jo je zaradi iz
rednih zaslug brez konkurza podelilo 
prof. Arturju Croniji, ki je v svoji 
proluziji o p o č e t k i h i n n a l o 
g a h s r b s k o h r v a t s k e f i l o l o g i -
j e v I t a l i j i (prim. »Jutro«, 18. I.) 
poudaril nujnost novega pregleda 
jezikovnih, l i terarnih in kulturnih 
stikov med Italijo in sosedi onstran 
Jadrana. V izbranih besedah je ne
kako začrtal smernice bodočemu de

lu. Med drugim je važna izjava, da 
smemo pričakovati še marsikaj za
nimivega iz raznih italij. knjižnic. 
katerih slov. oddelke bo treba te 
meljiteje preiskati. 

Sledi druga slavistična manife
stacija. Za okrepitev kulturnih vezi 
med Italijo in Bolgarsko je na rek
torjevo vabilo prišel v Padovo pro
fesor zgodovine Ivan Dujčev iz So
fije. Od 7. do 10. II. je imel na filo
zofski fakulteti tri predavanja: 

1. I t a l i j a n s k o - b o l g a r s k o 
r a z m e r j e v s r e d n j e m v e k u 
— tu je pretresal it. spomenike, ki 
se nanašajo na bolgarsko zgodovino, 
in izrazil svoje prepričanje, da je 
Boris prejel krono od rimskega pa
peža. 

2. Z v e z e m e d B o l g a r s k o 
i n i t a l . p o m o r s k i m i r e p u 
b l i k a m i : njih vpliv je segel tudi 
v Dobrudžo in nekaj sledov lahko 
najdemo celo v jeziku. 

3. V tretjem (morda najzanimi
vejšem) predavanju je prof. Dujčev 
s strokovno izvedenostjo predočil 
delo misijonarjev, ki so v 17. stoletju 
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širili katolicizem ne samo okrog Či-
provca, ampak tudi iz Sofije, in ki 
so zaslužni za vzbujanje bolgarske 
narodne zavesti. 

Predavatelj , ki je žel v italijan. 
tisku mnogo priznanja, je poleg tega 
navezal stike z bolgarskim akadem
skim društvom »Penčo P. Slavejkov«, 
ki šteje komaj leto dni obstanka, a 
vendar obeta že dobre sadove. (Usta
novili so ga bolg. akademiki iz Pa-
dove 24. V. 1940 ob jezeru Como, v 
vili Brunate, kjer je 1912. leta izdih
nil bolgarski lirik Penčo Slavejkov. 
Častni član društva je tudi France 
Bevk, ki je bil ob otvoritveni slo
vesnosti navzoč.) 

Uradni podatki sami povedo, da 
slavistika v Padovi živahno napre
duje. V oktobru leta 1939/40. je de
lalo izpite 150 dijakov iz slov. fi-
lologije, 12 iz slov. paleografije, trije 
iz slovenščine, trije iz ruščine, eden 
iz bolgarščine. To je 30 izpitov več 
kot v prejšnjem letu. Letos so se 
vršili tile tečaji: 1. uvod v študij 
srbskohrvatske slovnice, 2. srbsko-
hrvatska narodna pesem, 3. slovan
ska paleografija — Assemanijev 
evangelistar, 4. ruski lektorat (lekto
rica N. Mingajlo). 

Tudi disertacije (»teši«) pričajo o 
dobršnem razmahu v primeri z le
tom 1938/39, ko jih je bilo 14. Ne 
samo da je število naraslo, ampak 
zastopana je tudi češka literatura, 
kar pomeni razširitev razgledov. Za 
podelitev diplome je lani poleti za
radi vstopa v vojno prosvetno mini
strstvo izjemoma dovolilo samo ust
no debato. Naj navedem najprej 
naslove teh in imena absolventov. 

1. Bitežnik Boris iz Solkana pri 
Gorici: »Romantika in realizem pri 
Tavčarju«. 

2. Raunich Štefanija iz Lupoglava 
v Istri: »Italijanski viri za Kačičev 
,Razgovor ugodni'«. 

3. Zorzanelli Giulio iz Benetk: 
»Slavistično znanje Alberta Fortisa, 
ki je odkril srbskohrvatsko narodno 
pesem«. (Izvleček bo objavljen o 
priliki Fortisove stoletnice.) 

4. Sala Elena iz Trsta: »Poetična 
proza Frana Mažuraniča«. 

5. Gelcic Anita z Reke: »Smail-
Aga Čengijič v zgodovini, legendi 
in umetni pesmi«. 

6. Schiraldi Luigina iz Padove: 
»Italijanski motivi pri Miloti Zdira-
du Pollaku«. 

7. Zorzati Elena iz Padove: »Pe
sniški jezik Petra Bezruča«. 

8. Lavinia Borriero iz Vicenze: 
»Italijanski motivi pri Svatopluku 
Macharju«. 

9. Cernettigh Giuliana iz Čeda
da: »Utopistična drama Karla Čap-
ka«. 

Redne, prave disertacije pa so 
sledeče: 

1. C a n k a r j e v o d e l o — Zu
pančič Mirko iz Vrtojbe pri Gorici 
proti sinkretično-sinoptični kritiki 
trdi, da za razumevanje razvojne 
črte Cankarjeve umetnosti treba po
stopati s kronološkimi kriteriji, na
vzlic Cankarjevemu »dvojnikovstvu« 
in neredkim ponavljanjem. 

2. O d s e v i p r o t i r e f o r m a -
c i j e v s l o v e n s k e m s l o v s t v u 
— Avian Giacinto iz Ogleja tu prav 
za prav ostaja le na Goriškem, po
sebej še pri o. Janezu od Svetega 
križa in njegovih ital. motivih; na 
kratko prikaže tudi njegov jezikovni 
obraz. 

3. S e d a n j i p o l o ž a j n a r o d n e 
p e s m i n a P i v k i — Škerlj France 
s Knežaka s Štrekljevo zbirko in z 
lastnim gradivom sledi umiranju 
narodnega pesništva, ki se mu zdi 
nekoliko tvorno samo še v ljubavni 
liriki. 

4. Č a k a v s k i g o v o r v R u -
k a v č u — Mohorovičič Franjo iz 
Rukavca v Liburniji temeljito ob
deluje glasovne, morfološke in mi 
mogrede tudi sintaktične posebnosti 
domačega govora. V priloženem slo
varskem gradivu preučuje tujke in 
izposojenke, zlasti iz italijanščine. 
Na koncu je nekaj tekstov v tem 
govoru. 

5. »M e d v e d B r u n d o « V l a 
d i m i r a N a z o r a — Zambon Mar-
cella (Padova) se bolj kot z delom 
samim bavi z viri, med katere spre
jema tudi Chanteclaireja (Rostand). 

6. K r i t i k i i n p r e v a j a l c i 
P e t r a P e t r o v i č a N j e g o š a — 
Vitturi Pompeo (Pola) ostro anali
zira vse, kar je v Italiji kdo pisal 
o Vladiki: od Tommaseovega prvega 
poskusa do najnovejšega Urbanije-
vega prevoda. 
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7. Ž e n a v s r b s k o h r v a t s k i 
n a r o d n i p e s m i — CalduzziAnna 
(Legnago) loči dva ženska tipa: 
vzhodni tip kot izraz patr iarhalne 
konservativnosti in zapadni tip kot 
izraz uglajenega socialnega evolu-
cionizma. 

8. Č e š k i s r e d n j e v e š k i » S p o r 
d u š e s t e l e m « — Sontagiuliana 
Angelo (Vicenza) išče virov v neka
terih srednjeveških sporih. 

9. M a c h o v a » M a r v n k a « i n 
»Maj« — Salvato Maria (Merano), 
sledeč neki opazki krit ika Salde, 
odstira realistične prvine Machove 
romantike in beleži v njej nekaj 
sorodnosti z Leopardijevo pesmijo. 

10. I z v i r n a p e s e m K a r l a 
E r b e n a — Parisi Giovanni (Ro-
vereto) govori o Erbenovi romantični 
podlagi, o okrepitvi narodne zavesti 
in o uspeli uporabi čeških legen
darnih motivov. 

11. J a r o s l a v V r c h l i c k y , 
p r e v a j a l e c C a r d u c c i j a , L e o -
p a r d i j a i n T a s s a — Sartori Gio
vanni (Vicenza) občuduje prevajalno 
spretnost in genialnost tega orjaške
ga tvorca, vendar pripominja, da ni 
ostal vselej na višini izvirnikov in 
da mu tu pa tam ni uspelo podati 
njih duha; kriva je bila J. Vrchli-
ckega mrzlična naglica, včasih pa 
tudi nerazumevanje. 

12. I t a l i j a n s k i m o t i v i v 
M a j k o v l j e m d e l u — Caenazzo 
Antonio (Portogruaro) pripisuje od
ločujočo vlogo ne samo zgodovinsko-
klasicističnim, ampak tudi slikar
skim prvinam v italijanskih iztisih 
ruskega klasika Maj kova. 

13. D o s t o j e v s k i j i n G e o r g e 
S a n d — Guarnieri Anna (Belluno) 
dokazuje, da ne moremo govoriti o 
vplivih druge na prvega, čeprav je 
bil ženski socializem razširjen po 
Ruskem in čeprav je Dostojevskij 
poznal dela G. Sandove. 

Zdaj se za padovansko univerzo 
odpirajo nova obzorja. Italijansko 
»duševno izžarevanje« na Balkan je 
našlo Padovo na onem mestu, ki ji 
gre od srednjega veka sem. V načrtu 
je veliko središče balkanskih študij, 
kjer bodo zastopani vsi balkanski 
jeziki in l i terature in bodo verjetno 
otvorjene posebne stolice, kot n. pr. 
balkanska filologija, zgodovina bal
kanskih narodov in zgodovina bi

zantinske umetnosti. Uresničenje t e 
ga načrta bo razmeroma lahko, ker 
je v Padovi poleg A. Cronie več 
moči, ki že delajo v tem pravcu: R. 
Ortiz, specialist za romunski jezik 
in literaturo, in lektorica gdč. Mi-
titelu; C. Tagliavini, ki pozna vse 
balkanske jezike; G. Fiocco, ki za
sleduje odseve it. umetnosti na Bal
kanu. Razširila se bo tudi slavistika, 
saj mislijo podeliti priznanim oseb
nostim pouk slovenskega jezika in 
li terature ter bolgarskega jezika in 
literature, ki naj bi se kmalu po
stavila ob stran srbskohrvatskemu 
jeziku in li teraturi (Cronia). Glasilo 
in dokaz te nove delavnosti pa naj 
bi bil časopis » S t u d i b a l c a n i č i « , 
v katerem bo prostora ne samo za 
prispevke učiteljev, temveč tudi za 
pridobitve učencev. M.-o. 

Vseučilišča v Italiji. 

V šolskem letu 1939/40. je bilo 
v Italiji 28 državnih in 7 zasebnih 
vseučilišč. V naslednjem navajamo 
seznam italijanskih državnih vse
učilišč z vsemi fakultetami, ki jih 
imajo: 

B a r i . Fakultete: pravo, gospo
darstvo in trgovina, medicina in k i 
rurgija, farmacija in agrarne vede; 
skupno šteje 3366 dijakov in dija
kinj, od tega 103 ženske in 19 ino-
zemcev. — B o l o g n a . Fakultete: 
pravo, gospodarstvo in trgovina r l i 
teratura in filozofija, medicina in 
kirurgija, matematične, fizične in 
prirodne znanosti, industrijska ke 
mija, farmacija, inženirstvo, kmet i j 
stvo, veterinarska medicina; število 
dijakov 8055, od tega 1160 žensk in 
167 inozemcev. — C a g l i a r i . Fa
kultete: pravo, l i teratura in filozo
fija, pedagogija, medicina in k i rur
gija, matematične, fizične in prirod
ne znanosti, farmacija, rudarsko in
ženirstvo; dijakov 1789, od tega je 
687 žensk. — C a t a n i a . Fakultete: 
pravo, gospodarstvo in trgovina, l i 
teratura in filozofija, medicina in 
kirurgija, matematične, fizične in 
prirodne znanosti, farmacija; dija
kov 4588, od tega 667 žensk in 3 ino-
zemci. — F i r e n z e . Fakultete: p ra 
vo, politične znanosti, gospodarstvo 
in trgovina, l i teratura in filozofija, 
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